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DaTi TecNICI- TECHNICAL INFORMATION - DONNEES TECHNIQUE -
Datos TecNicos- TECHNISCHE DATEN - TEXHWYECKUE OAHHBIE - TEXNIKA STOIXEIA

Dan opERATIVI - OPERATING INFORMATION - DONNEES DE SERVICE - DATOS OPERATIVOS - ALLGEMEINE DATEN - OMEPATUBHBIE JAHHBIE - AEITOYPIKA STOIXEIA

Dimensioni - Dimensions - Dimensions - Dimensiones - Abmessungen - FabapuTbl - AlaoTtaoelq

200x175x62 h

Peso netto - Net weight - Poid net - Peso neto - Nettogewicht - Bec HeTT0- KaBapo Bapog 143 Kg

Carico pavimento - Load exerted on floor - Charge au sol - Carga en el suelo - Bodenlast - Harpy3ka Ha non- ®optio darédou 230 Kg/m?

Volume - Volume - Volume - Volumen - Volumen - O6bem- ‘Oykog 3,64 m3

Bimensione imballo - Packing dimensions - Dimensions emballage - Dimensiones embalaje - Verpackungsmasse (212x187x92)
asmepsbl ynakoBku - Verpackungsmasse

Peso lordo - Shipping weight - Poids brut - Peso de expedition bruto - Brutogewicht - Bec 6pyTT0- MIKTO Bdpog 183 Kg

CARATTERISTICHE IDRAULICHE - SPECIFICATIONS OF WATER CIRCUIT - CARACTERISTIQUES HIDRAULIQUE - CARACTER STICAS HIDRAULICAS - HYDR ULISCHE DATEN

TMOPABNUYECKUE XAPAKTEPUCTTUKU - Y APAYAIKA XAPAKTHPIZTIKA

Capacita’ (al troppo pieno) - Water holding capacity (with water level at overfill outlet) - Contenance (au niveau du trop plein) - Capacidad (en

el nivel de rebosadero) - Wasser Kapazitat zum uberlaufniveau - EMkocTb (npv nonHoii 3arpyake) - ikavotnta unepyeiong 680 It
Bocchette jet - Jets - Injecteurs jet - Boquillas jet - Dusen - ®opcyHkM cTaHhapTHble - ZTOMLa Jet 9
Bocchette mini jet - Mini jets - Injecteurs jet - Mini jet - Mini dusen - ®opcyHkm “mini-jet” - Ztopia mini jet -
Air jet - Air jets - Jets dair - Air jet - Air jet - DopcyHkn Bo3ayLuHble - Air jet 35
CARATTERISTICHE ELETTRICHE - ELECTRICAL SPECIFICATIONS - CARACTERISTIQUES LECTRIQUES - CARACTER STICAS EL CTRICAS - ELEKTRISCHE DATEN
ONEKTPUYECKUE XAPAKTEPUCTUKM - HAEKTPIKA XAPAKTHPIZTIKA
WHIRLPOOL  AIR SYSTEM
Tensione - Voltage - Tension - Tension - Spannung - Hanpsi>keHne -Taon 230V 230V
Frequenza - Frequency - Fréquence - Frequencia - Frequenz - YactoTa - Zuxvotnta 50 Hz 50 Hz
Potenza assorbita - Absorbed power - Puissance absorbée - Potencia absorbida Leistungsaufnahme - 2 Kw 800 W
MoTpebnsiemast MOLLHOCTbL - ATIoppodoUpEVT LOXUG
Corrente - Power - Courant - Corriente - Strom - Cuna Toka - PeUpa 8,2A 3,48 A
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QUOTA MINIMA QUOTA BORDO ESTERNO VASCA FORATURA DEL PIANO D’ INCASSO
MINIMUM DIMENSION DIMENSION OF THE EXTERNAL EDGE OF THE BATHTUB DRILLING OF THE BUILT IN COMPARTMENT
COTE MINIMAL BORD EXTERIEUR BAIGNOIRE PERCAGE DU PLAN D’ENCASTREMENT
DIMENSION MINIMA DIMENSION BORDE EXTERNO BA ERA PERFORACION DEL VANO DE ENCAJE
MINIMUM MASSZAHL Mass AusserRe WANNENRAND DURCHBOHRUNG DER EINBAUOBERFLACHE
M",H"MA"E-HA" BbICOTA Ll'{'TV'POBATb BHELUHEV BAHHOW BBbINONHEHUE OTBEPCTUIA HA YPOBHE BCTPAMBAHUSI
EAaxiotn Tipn MapaBeon e§wrepikn pnaviepa A1aTpUNNGN Tou EMMES0U EVTOIXIOHOU
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- INGOMBRI MINIMI PER LISPEZIONE E MANUTENZIONE
o - MINIMUM DIMENSIONS FOR ISPECTION AND SERVICING
of 8 © - ENCOMBREMENTS POUR INSPECTION ET ENTRETIEN
7 ‘ © - DIMENSIONES MINIMAS POR LA INSPECCION Y MANUTENCION
- MiNDESTMASE FUR INSPEKTION UND WARTUNG
5 © 5 = MUHUMATHBIE PASMEPbI [i7151 MOHTAXKA 1 OBCIIY)KUBAHMUSI
" 190 -1 - EAAXISTES AIASTASEIS A THN EFKATASTASH KAI TH SYNTHPHEH

- Punto di uscita a parete linea elettrica.

- Point of power line exit on wall.

- Point de sortie mural de la ligne électrique.

- Punto de salida a pared linea electrica.

- WandanschluB elektrische Leitung.

- Touka BBIX01A B CT€HE K JIMHUHN
JJIEKTPUYECKOro TOKa

- Emtoiyro onueio £600v nhextouxig
yoaupis

- Punto di alimentazione rubinetteria bordo
vasca. 1/2”

- Tap assembly connection point. 1/2”

- Point alimentation robinetterie. 1/2”

- Punto alimentacion griferia y teleducha. 1/2”

- WandanschluB wannerand - fullarmatur. 1/2”

- Touka nmopaun BOJbI HA CHCTEMY KPAHOB HA
Kparo BaHHbI

- Znueio ©0ododotnons vdguUMxdY
£EQOTNUATOV 0TO YEIMOG TIG MWTOVIEQUS

- Punto di connessione alla colonna di
scarico 1V2”.

- Connection point to the pop up waste 1%”.

- Point de connection au vidage 1%2”.

- Punto de conexion al desague 1/2”.

- Verbindungspunkt zur Ablaufgarnitur 1v2”.

- TouKa MOAKII0YEHHsI K CTOYHOH KOJIOHHE

- Znueio ouvdeons 0T 6TIAY E%QOTS

Posizionamento pompa e blower - Pump and blower positioning - Positionnement pompe et blower - Colocacion bomba y blower
Position der Pumpe und desBlowers - Pacnonoxenue nacoca u cudona - Toro0étnon avriiog »ou blower -
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